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Аннотация

Данное исследование посвящено изучению лингвокультурологической специфики текстов устного народного творчества и особенностям отражения в греческом песенном фольклоре культурных традиций и ценностей, обусловленных историческим и социально-политическим контекстами.
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Abstract

This article discusses the specifics of folklore texts within the framework of the cultural linguistics and the features of reflection of  cultural traditions and values in Greek folk songs, due to the historical and socio-political context. 
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Фольклор – это уникальный и неповторимый компонент художественной культуры, её древнейший пласт, отражающий с лингвокультурологической точки зрения основополагающие ценности, традиции и национально-специфические черты социума [Гусев]. Объектом данного исследования стали тексты устного народного творчества (греческие народные песни) В качестве предмета исследования рассматриваются особенности отражения в устном народном творчестве культурных традиций и ценностей, обусловленных историческим и социально-политическим контекстами. Цель работы – аспектная интерпретация и лингвокультурологический анализ текстов греческого народного музыкального наследия, вобравшего в себя отклик населения на наиболее острые и значимые события и реалии хроники Эллады.

В начале исследования была выдвинута рабочая гипотеза о том, что аспектная интерпретация и анализ текстов греческого песенного фольклора  действительно ярко отражает культуру, ценности и традиции языкового сообщества.

Материалами исследования послужили тексты греческих народных песен. Источниками явились, в первую очередь, хрестоматии, такие как «Κείμενα Νεοελληνικής Λογοτεχνίας», «Το δημοτικό τραγούδι», а также интернет-источники. Корпус отобранного языкового материала составил 36 песен.

Не смотря на широкое разнообразие трактовок понятия «фольклор», постепенно доминирующими оказались определения фольклора в узком и широком смыслах: как устного народного творчества, и как совокупности всех видов народного творчества в контексте народной жизни [Некрасова].  При отсутствии письменности и при исключительно изустной передаче любых традиций песня является одним из несущих стержней всей духовной культуры. Без неё не обходится ни примитивная религия, ни мораль, ни зачатки философии или истории, этой коллективной памяти племени, без него не существует поэзия [Розеншильд]. Именно в текстах песен как в примерах культурных ценностей  отражаются принципиальные нормы поведения и суждения, обычаи, традиции, стереотипы поведения и сознания. Культурные ценности – это своеобразное «ядро» социальной культуры сообщества [Рязанцев 2011: 316]. 
В настоящее время нет достаточно полных русскоязычных теоретических трудов, рассматривающих именно греческий традиционный и современный песенный фольклор, а также анализирующих особенности его лексического и музыкального наполнения. В сети Интернет представлены небольшие определения различных музыкальных направлений с их малоинформативной характеристикой. В греческих источниках существуют статьи, посвященные отдельным фольклорным подкатегориям, содержащие довольно подробную историческую справку о возникновении и формировании того или иного жанра. Но статьи – это фрагментарные, несистематизированные, источники информации, а подробной хрестоматийной, традиционной классификации греческих народных песенных жанров не существует. 

В данной работе, обобщив и дополнив материалы греческих источников, автором предпринимается попытка сформировать более полную и четкую структуру греческого музыкального фольклора и провести лингвокультурологический анализ греческих народных песен.
Русскому термину «народная песня» в греческом языке соответствует два понятия «δημοτικό τραγούδι» и «λαϊκό τραγούδι», которые обозначают два совершенно разных явления. Прежде всего, существует географическая разница, во многом определяющая характер песен. «Δημοτικά τραγούδια» (деревенские народные песни, далее ДНП) – это народные песни обитателей горных деревушек, а «λαϊκά τραγούδια» (городские народные песни, далее ГНП) – это песни, созданные жителями мегаполисов, крупных городов (поэтому, в некоторых источниках к определению добавляется слово «αστικό», что значит «городская»). Кроме того, если вариации «димотика» хорошо известны и распространены локально (в конкретном селении, на конкретном острове), то «лаика» имеет общегреческий характер. Обозначим основные художественные особенности деревенских и городских народных песен.
Большинство текстов ДНП являются лирическими, так как в центре внимания человеческие переживания («Της νύφης που κακοπάθησε», «Του νεκρού αδελφου»). Мифологические мотивы традиционны, но в текстах ДНП эти сюжеты создаются менее подробно, более лаконично (- Εψές προχτές την είδηκα στου Χάρου το σαράι. / Ο Χάρος έτρωγε ψωμί, κι η κόρη τον κερνούσε). Образы героев схематичны, внимание уделяется ключевой черте характера. Персонаж не уникален, он – обобщенный, типичный и привычный слушателю человеческий идеал. Тематика, как правило, связана либо с природой, либо с общественной жизнью, либо с бытом и традиционными обрядами и ритуалами («Γιατί ειναι μαύρα τα βουνά», «Η αρπαγή της γυναίκας του Διγενή», «Να μου το πάρεις, Ύπνε μου»).

Художественное пространство, как и художественное время, по сути своей собирательны, даже если в тексте указывается конкретное место действия и исторический период («Της Πάργας», «Των Κολοκοτρωναίων»). Особое внимание уделяется взаимосвязи человека и природы, которая часто становится активным участником действия («Να μου το πάρεις, Ύπνε μου», «Ήλιε μου, τρισήλιε μου»).

С позиции лингвистического анализа стоит отметить, что строки в основном составляются из имен существительных и глаголов, которые придают речи живость и динамику (Δεν έρχεται για πόλεμο, με προδοσιά σε παίρνει./ Βεζίρης δε σ' ενίκησε με τα πολλά τ' ασκέρια./ Έφευγαν Τούρκοι σα λαγοί το παργινό τουφέκι, / κι οι Λιάπηδες δεν ήθελαν να 'ρτουν να πολεμήσουν). Использование имен прилагательных умеренно, ни в коем случае не избыточно. Включения прямой речи и диалогов также довольно распространены, они помогают избежать однообразия и монотонности повествования и усиливают выразительность (Σύρτε, ρωτήσατέ τηνε, το τ' είναι η δουλειά της;/ - Μας είπε η κυράτσα μας, τι ξέρεις και δουλεύεις;/ - Ξέρω και φαίνω στο βλαντί και φαίνω στο βελούδο). 

Примечательна достаточно строго соблюдаемая техника стихосложения. Наиболее традиционный стихотворный размер, используемый в ДНП, – нерифмованный пятнадцатисложный ямб с цезурой после восьмого слога (υύ, υύ, υύ, υύ / υύ, υύ, υύ, υ), которая делит стих на две половины. 
Кроме того, в текстах ДНП имеются устойчивые приемы, слова и выражения, такие как словосложение («πρωτομάστορας», «γλυκοτραγουδούσαν»), использование лексических пар, λ.χ. горы-поля («Βάλλω τον Ήλιο στα βουνά, τον αετό στους κάμπους»), традиционного зачина («Σήμερα μαύρος ουρανός, σήμερα μαύρη μέρα») или переходов от диалога к повествованию и наоборот («Από μακριά τον χαιρετά και από κοντά του λέει»). Часто встречаются классические места действия, например пир (« κι εκεί που τρώγαν κι έπιναν και γλυκοκουβέντιαζαν»), поле боя («στα έμπα του χίλιους έκοψε, στα ξέβγα δύο χιλιάδες»), и др.

В ГНП представлено широкое разнообразие тем и сюжетов: это и политическая ситуация в стране в тот или иной период, и социальные трагедии (бедность, голод, послевоенные настроения), и проблема мигрантов (тема тоски по Родине), любовная лирика во всех своих проявлениях, и многое-многое другое. Тексты песен написаны обычно простым, незамысловатым, доступным массовому слушателю языком с избеганием вычурных или заимствованных слов или конструкций.
В качестве объектов, иллюстрирующих сходства и различия между жанрами, мы выбрали несколько текстов деревенских и городских народных песен, относящихся к разным жанрам. Проиллюстрируем схему анализа текста на конкретных примерах.

Обратимся к такой категории ДНП, как «песни о чужбине»: её произведения выражают сожаление народа и тоску по оставленной родине. Песни о чужбине – это результат общенациональных попыток  довести до сознания общества условия и причины миграций, в том числе и с морально-этической стороны. Тексты по природе своей лиричны, речь главного героя включает в себя немногочисленные повествовательные элементы. Строки плавны и мелодичны, и форме в целом уделяется большое внимание при создании произведения: единой формулы, конечно, нет, но существуют довольно конкретные требования, наиболее частотные мотивы. Например, мотив скорби: постоянные размышления о смерти встречаются на всех этапах народных рассуждений о чужой стороне.

В качестве примера нами была выбрана композиция из цикла песен о жизни в чужом краю, родившаяся на Эпире. Первые две строки текста, представляющие собой завязку, сразу определяют художественный прием, на основе которого выстраивается всё произведение: явная и скрытая антитезы (конфликт между двумя птицами, противопоставление гор и моря) определяют характер диалогов и манеру повествования. Художественный стиль данного стихотворения можно классифицировать как разговорный из-за широкого использования грамматических нарушений – элизии, аферезиса (Σύρε, πουλί μ’, στον τόπο σου; απ’τον; πέντ’ έξι), просторечных выражений (βρε πουλί), диалектной лексики (названия месяцев – Μάη, Θερτή, Αλωνάρη; глагольных форм – κάτζω; форм местоимений – ούλον, εκεια). В число используемых средств изобразительной выразительности вошли также синтаксический и семантический параллелизм (τα δύο πουλιά εμάλωναν, τα δύο πουλιά μαλώνουν - сидят две пташки, ссорятся, две пташечки бранятся; Σύρε, πουλί μ’, στον τόπο σου, σύρε στους εδικούς σου. [...] κι άπ’ εκεια πάω στον τόπο μου, πάω και στους δικούς μου. – Лети к своим, мой птенчик, да в родимую сторонку. [...] И полечу в свои края, в родимую сторонку), олицетворение (птицы разговаривают, ссорятся, скучают, тоскуют по родине), немногочисленные эпитеты (πουλί θαλάσσινο – пташка морская, πουλί βουνήσιο – пташка горная).
Метафора «птицы – мигранты» – это новый вариант использования традиционного персонажа греческого песенного фольклора. Тема оставленного дома, вылета из родного гнезда раскрывается через этот образ как нельзя лучше. Аллюзия на сложившиеся исторические условия (переселение большого числа жителей страны не только за рубеж, но и в горы родной Эллады) изящно соединяет явный и скрытый смысл повествования. При помощи обычной димотики, разбавленной диалектизмами, создаются живые, эмоциональные диалоги между двумя антагонистами. Используя сильную форму притяжательных местоимений, главные герои подчеркивают необходимость в собственном родном уголке, его важность, а также трепетное и бережное к нему отношение. Горная пташка, которую так прогоняет домой морская, отвечает, что, спустя несколько месяцев, она обязательно отправится к своим  близким домой, выражая общее для всех мигрантов чувство надежды и жизненную цель – возвращение на родину.
Примером из категории ГНП станет одно из самых знаменитых ребетико-произведений композитора М. Вамвакариса «Φραγκοσυριανή». Текст довольно прост и понятен, он не изобилует изобразительно-выразительными средствами, иносказаниями, но при этом вызывает живой отклик у слушателя. Любовная история, которая разворачивается на протяжении песни, по своему характеру близка представлениям романтизма об этом светлом чувстве. Далекий образ возлюбленной, о котором мечтает лирический герой, вдохновляет, окрыляет юношу. Любовь эта имеет загадочное, мистическое происхождение (λες και μάγια μου 'χεις κάνει – Ты будто меня околдовала), она манит, притягивает героя, но, в конце концов, сулит ему трагический финал (και ας μου 'ρθει συγκοπή – и пусть мое сердце разорвется). При этом смерть юноши не имеет значения для процветающего окружающего мира (Στο Πατέλι, στο Nυχώρι/ φίνα στην Αληθινή/ και στο Πισκοπιό ρομάντζα – В Патели, в Нихори, / Все прекрасно, и в Алитини,/ И в Пископио романтика). Что касается архитектоники и структуры текста, рифмованные строки чередуются с холостыми, довольно часто встречается музыкальное смещение ударения, акцентов, несколько нарушена ритмика. Каждый куплет завершается рефреном – повтором последних двух строк.  Аналогичным образом анализируются и другие тексты остальных подкатегорий.
Итак, по итогам исследования песенного фольклора были сформулированы следующие выводы.

Множество дискуссий о гармоничном соотношении в народном творчестве традиций и новаций и отсутствие общепринятой точки зрения сильно мешают составлению ясной и подробной классификации. Фольклор в современности действительно продолжает функционировать, однако не в консервативной, застывшей форме, а претерпевая изменения, отражающие общие социально-культурные тенденции. 
К общим особенностям или основным художественным приемам, используемым в народных песнях относятся: гиперболизация, генеалогическая циклизация, привязывание одного сюжета или мотива к разным историческим лицам или, наоборот, притягивание нескольких сюжетов к одному персонажу. Характерным приемом также является подчиненность определенному композиционному образцу, введение фантастических персонажей, а также перенесение некоторых фантастических черт на более поздний эпический (исторический) персонаж. Очень свойственны народным песням переименования, изменения имен и названий. 
Основные функции народных песен несут в себе религиозно-мифологический, обрядовый, ритуальный, художественно-эстетический, педагогический, коммуникативно-информационный и социально-психологический характер.

Главной отличительной чертой текстов народных песен является типичность, общеизвестность. Существуют устойчивые слова, приемы и выражения, которые встречаются в самых разных песнях, таких как использование словосложения, лексических пар, традиционного зачина или переходов от диалога к повествованию. Часто встречаются классические места действия, например, пир, поле боя.

Литературоведческий интерес представляют, разумеется, используемые изобразительно-выразительные средства, тропы и фигуры речи: наиболее характерными приемами являются сравнение, повторы, антитеза, метафоры, гиперболы, литота, многочисленные аллюзии на мифические, исторические и религиозные фигуры и события, аллитерации и ассонансы, а также олицетворение, непременно основанное на антропоморфизме. 

Кроме традиционных фигур речи, используются и новые, к таким фигурам относятся: пропорциональный/равносложный параллелизм, семантическое колебание, троичная структура или трехкратное формулирование ключевой идеи по нарастающей или по убывающей при помощи восходящей и нисходящей градаций.

Результаты исследования доказывают, что аспектная интерпретация и анализ текстовой составляющей греческого народного музыкального наследия действительно ярко отражает культуру, ценности и традиции языкового сообщества, а это значит, понимание, хранение и исследование греческих народных песен имеет высокую лингвистическую, литературоведческую и социокультурную ценность.
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